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Annotatsiya. Mazkur maqolada tibbiy terminologiyani o‘qitishda lotin tilining o‘rni va 

ahamiyati yoritib berilgan. Tibbiyot fanida qo‘llaniladigan atamalar asosan lotin va yunon 

tillaridan kelib chiqqani, ularning tarixiy ildizlari va hozirgi davrda qo‘llanish sabablari tahlil 

qilinadi. Shuningdek, maqolada talabalarga terminlarni samarali o‘rgatish uchun morfemik 

tahlil, tematik guruhlash, so‘z yasash va matn tahlili kabi metodlardan foydalanish taklif etiladi. 

Lotin tilini o‘rganish tibbiyot sohasida nafaqat atamalarni yod olish, balki kasbiy 

matnlarni to‘g‘ri tushunish va amaliy kommunikatsiyada qo‘llash uchun muhim vosita ekani 

asoslab beriladi. 

Kalit so‘zlar: tibbiy terminologiya, lotin tili, prefiks, suffiks, ildiz, metodika, tibbiyot 

ta’limi. 

 

Tibbiyot fanining eng muhim xususiyatlaridan biri uning maxsus terminologiyaga 

boyligidir. Tibbiy terminlar nafaqat ilmiy tadqiqotlarda, balki amaliyotda ham qo‘llanadi. Bu 

terminlarning katta qismi qadimiy tillardan, ayniqsa lotin tilidan olingan. Bugungi kunda ham 

tibbiy ingliz tilini o‘qitishda lotin tili asosiy manba sifatida xizmat qiladi. Shuning uchun tibbiy 

terminologiyani samarali o‘qitishda lotin tilini o‘rgatishning ahamiyati beqiyosdir. 

Ko‘pchilik talabalar oddiy ingliz tilidagi so‘z va iboralar orqali tibbiy holatlar va 

anatomiya haqida tasavvurga ega, ammo ular maxsus tibbiy terminologiyani yaxshi bilmaydilar.  

Ushbu maqolada tibbiy terminologiyani o‘qitishdagi qiyinchiliklarni yengib o‘tish 

yo‘llari va usullari haqida fikr yuritiladi. Ushbu maxsus tilni puxta egallash – tibbiyot ta’limining 

eng muhim vazifalaridan biridir. 

Tibbiy terminologiya odatda alohida fan sifatida emas, balki klinik tadqiqotlar davomida 

yonma-yon o‘rgatiladi. Talabalar terminlarni ko‘p marta takrorlash, xotirada saqlash yoki taxmin 

qilish orqali asta-sekin o‘zlashtiradilar. Ammo bu usullar samarali ham, yetarli ham emas. 

Ikkinchi o‘rganish usuli – bu talabaning muntazam ravishda so‘z tuzilishidagi 

qonuniyatlarni anglab, yangi terminlarni o‘zi chiqarib olishidir. Bu, masalan, tibbiy lug‘atlar 

bilan ishlash orqali mumkin. Biroq lug‘atlar odatda ortiqcha ma’lumot beradi, so‘zlarni topish 

vaqt talab qiladi, xotiraga tayanib yodlash ham samarasiz. Bundan tashqari, lug‘at alifbo tartibida 

bo‘lgani uchun, insonning tilni mavzu yoki mantiqiy tartib asosida eslab qolish qobiliyatiga zid 

keladi. Shuning uchun har bir so‘zni alohida o‘qitish o‘rniga, talabalarga so‘zning ma’nosini 

chiqarib olish strategiyalarini o‘rgatish samaraliroqdir. Bu esa lug‘atlardan samarali foydalanish 

va matnni tezroq tushunishga yordam beradi. 

Ko‘pgina ilmiy terminlar singari, tibbiy atamalar ham asosan lotin va yunon tillaridan 

kelib chiqqan. Odatda, bitta termin to‘liq lotin yoki to‘liq yunon ildizidan tashkil topadi.  

Masalan: 

Yunoncha nephr- va lotincha ren- ikkalasi ham "buyrak"ni anglatadi. Umuman olganda, 

yunoncha ildizlar diagnostika va jarrohlik sohalarida, lotincha ildizlar esa anatomiya va 

psixologiyada ishlatiladi. 

Tibbiy terminlar ko‘pincha prefiks + ildiz + suffiks tuzilishiga ega bo‘ladi. 

Prefikslar: intra- (ichida), sub- (osti), extra- (tashqarida). 
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Ildizlar: ren- (buyrak), cor- (yurak), pulmo- (o‘pka). 

Suffikslar: -itis (yallig‘lanish), -osis (kasallik holati), -ectomia (jarrohlik yo‘li bilan olib 

tashlash). 

Masalan: 

Nephritis (buyrak yallig‘lanishi). 

Cardiomegalia (yurakning kattalashishi). 

Gastrectomia (oshqozonni jarrohlik orqali olib tashlash). Shu kabi yuz minglab 

terminlarning asosida lotin ildizlari yotadi. Masalan, prefiks miqdor, joylashuv, rang, zichlik, 

vaqt, daraja va boshqa xususiyatlarni bildiradi va shu ma’nolarda ishlatiladi. 

 Tibbiy ingliz tilini o‘rgatishda lotin tilidan foydalanish quyidagi afzalliklarni beradi: 

talabalar terminlarni morfemik tahlil orqali osonroq eslab qoladi. Bir ildizdan yuzlab 

terminlarni chiqarib olish mumkin. Masalan, cor ildizi yurak bilan bog‘liq barcha terminlarda 

uchraydi: coronary, cardiac, pericardium. Lotin tilini bilgan talaba yangi yaratilayotgan 

terminlarni ham tezroq tushunadi, chunki ular eski ildizlardan yasaladi.  

Tibbiy terminologiyani o‘qitishda lotin tilidan foydalanish usullardan foydalanish 

samarali hisoblanadi: 

1. Morfemik tahlil usuli: 

Har bir terminni prefiks + ildiz + suffiks ga ajratib o‘rgatish. 

Masalan: cardiomyopathy → cardio- (yurak) + -myo- (mushak) + -pathy (kasallik). 

Bu metod orqali talaba har bir qismini anglab, yuzlab yangi terminlarni tushunib ketadi. 

2. Tematik guruhlash usuli: 

Terminlarni mavzular bo‘yicha ajratish: 

Yurak-qon tomir tizimi (cor-, cardi-, angio-) 

Ovqat hazm qilish tizimi (gastro-, entero-, hepato-) 

Asab tizimi (neuro-, cerebr-, encephalo-) 

 Bu usul lug‘atni mavzu asosida yodlashni osonlashtiradi. 

3. Qiyosiy o‘rganish usuli: 

Bir xil ma’noga ega bo‘lgan lotin va yunon ildizlarini taqqoslash. 

Masalan: 

ren- (lotin) va nephr- (yunon) → buyrak. 

cor- (lotin) va cardio- (yunon) → yurak. 

Bu talabalarda terminlarning sinonimligini tushunish va ko‘proq so‘z boyligi hosil 

qilishga yordam beradi. 

4. So‘z yasalishi usuli: 

Talabalar prefiks, ildiz va suffikslarni qo‘shib yangi terminlar yasashadi. 

Masalan: 

hyper- + tension → hypertension (yuqori qon bosimi). 

hemo- + -logy → hematology (qon haqida fan). 

Ushbu ijodiy mashq talabani faol o‘rganuvchiga aylantiradi. 

5. Interaktiv usullar: 

Flashcardlar (Quizlet, Anki) orqali tezkor yodlash. 

Onlayn test va viktorinalar orqali bilimni mustahkamlash. 

Rolli o‘yinlar (doktor-bemor suhbatlari) orqali terminlarni real muloqotda qo‘llash. 

6. Tarixiy-etimologik usul: 

Talabalarga terminlarning tarixi va kelib chiqishini tushuntirish. 
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Masalan, pulmo (lotincha o‘pka) qadimgi Rim shifokorlari asarlaridan boshlangan. 

Bu yondashuv terminlarni qiziqarli va esda qolarli qiladi. 

Tibbiy terminlarni o‘rgatishda quyidagi ketma-ketlik ham samarali hisoblanadi: avval 

prefikslar, keyin suffikslar, so‘ng turli sohalarga oid ildizlar beriladi. So‘z tahlili: terminni 

prefiks, ildiz va suffikslarga ajratib, ma’nosini chiqarish, s inonimlarni topish: bir xil so‘zning 

lotin va yunoncha ildizli variantlarini solishtirish (ren – nephr), yangi termin yasash: o‘rgangan 

ildiz va qo‘shimchalardan yangi so‘z yaratish mumkin. Shu orqali talaba asta-sekin terminlarni 

"kodlash" va "dekodlash"ni o‘rganadi. Tarixiy va lingvistik ma’lumotlar 98% tibbiy terminlar 

lotin va yunon ildizlaridan tashkil topgan. Lotin tili 17-asrgacha Yevropada tibbiyot tili bo‘lgan.  

Lotin tilining “o‘lik til” ekanligi, ya’ni kundalik hayotda ishlatilmasligi uning afzalligi 

hisoblanadi: so‘z ma’nolari o‘zgarmaydi: masalan, ren — buyrak, cor — yurak. Aniqlik va 

barqarorlik ta’minlanadi. Xalqaro tushunarlilik: dunyoning turli mamlakatlaridagi shifokorlar 

uchun umumiy til vazifasini bajaradi. Ba’zi so‘zlar fransuz tilidan olingan (debridement). 

Eponimlar esa (inson familiyasi asosida nomlangan atamalar, masalan, Parkinson kasalligi, 

Fallop naychalari) zamonaviy o‘qitishda samarasiz va chalkashtiruvchi deb qaraladi. 

Tarixda cancer (rak) yoki tumor so‘zlarini bemorga aytish og‘ir hisoblangan, shuning 

uchun ularni ifodalashda etik va yumshoq ifodalar yoki sinonimlar qo‘llanilgan. Hozir ham 

shifokorlar ko‘pincha texnik yoki ilmiyroq iboralardan foydalanadilar. 

Lotin tili tibbiy terminologiyaning asosi bo‘lib, uni o‘rganish: terminlarni eslab qolishni 

osonlashtiradi, xalqaro miqyosda yagona tushunarlilik yaratadi, talabalarni klinik amaliyot va 

ilmiy faoliyatga tayyorlaydi. Tibbiy terminologiyani o‘rgatish prefiks → suffiks → ildiz tartibida 

bo‘lish kerak. Terminlarni faqat alohida emas, balki to‘liq so‘z shaklida misol bilan berish kerak.  

Darslarda autentik matnlar va real suhbatlar ishlatilishi lozim.  Shunday qilib, tibbiy 

terminologiyani o‘qitishda lotin tilini asosiy manba sifatida qo‘llash zarur va samaralidir. 
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